
egen 2den-Vel» af Horn-bi. om Styrelfen af Sognecotnnr eonmt Anliggender. 

Det er ikke skeet as Frygt for »Afdelinger", 
skjøndt jeg er ganske enig med det ærede Med- 
lem fra Bornholm i, at der ikke er Afdelinger 
iSogneforstanderskaberrcg thi skjøndt de vælges, 
uheldigt nok, af to forskjellige Valggrupper, 
saa burde dette ikke kunne spores, efterat de 
vare komne i eenTAfdeling, og de udgjøre kun 
een Afdeling Jeg kan derfor ikke forstaae, at 
den ærede Ordforer n1eente, at selv efter Valget 
bestaaer der to Afdelinger iSogneforftander- 
skabetz jeg har aldrig vidst det for. 홢 Under 
Nr. 39 have vi været saa frie at foreslaae 
,,Mellemfrist« forandret til,,Frist", fordi ,,«kkJ-홢el- 
lemsrist« vistnok ikke er et Ordy der hører hjemme 
idet danske Sprog. Det er ikke noget nyt 
Ord, der er foreslaaet af Udvalget, det ind- 
tømmer jeg, men ,,Frisi" betegner vistnok fuld- 
stændig det, som ,,Mellemfrist" skulde udtrykke. 
--홢 Jeg har endnu tilbage 홢홢홢 maaslee der kunde 
være enkelte andre Forslag, jeg har glemt, 홢  
men jeg har endnu tilbage Forslaget under 
Nr. III) angaaende ,,Sognekreds", hvis Ved- 
tagelse vil medføre den samme Forandring om- 
trent 50 Gange. Det er et Forslag, som de 
ærede Medlemmer ville have lagt ssNarke til, 

a t  den ærede Ordforer er dragen meget stærkt 
tilselts imod. Dette Ord ,,Sognekreds" er et 
fleertydigt Udtryk, som slet ikke kan betegne det, 
som der her er Tale om at skulle betegnes, 
navnlig ligeoverfor Ordet »Sogneeommune« 
siger han; dette Forslag vilde han altsaa paa 
det Bestemteste «advare Thinget imod at ved- 
tage. Jeg skal ikke nægte, at as alle de Ud- 
talelser, som vi have hørt om disse sproglige 
Forbedringer, som vi have troet at naae ved 
vore Ændringer, har Udtalelsen om dette For- 
slag været mig meest paafaldende, og mere end 
paafaldende fra den ærede Ordfører, som ellers 
hører til dem, der vide, hvad de sige, og 
kan forfølge en Tanke. 

Dersom de Herrer ville have den Uleilighed 
at kaste Øiet paa det Forslag, som findes under 
Nr. 49 til en ny S l, ville De see, at den 
ærede Ordfører, og altsaa hele Udvalget, i hvis 
Navn han stærkt sraraader Ordet ,,Sogne- 
kreds«, selv har skrevet: »Paa Landet bestyres 
de communalz Anliggender af et Sognefor- 
standerskab for hver Sognekredscki Der have 
vi« dette Uhyre af Ord, som vi vilde ihoi  

Grad compromittere os i sproglig Henseende 
ved at vedtage. Det er et Ord, som er 
optaget af Udvalget, og ikke findes i den 
høitærede Ministers Forslag, men det er 
et Ord, som ikke er opfundet af Udvalget, 
thi det er et Ord, der er frsemtraadt to 
Gange i Udkast til Landconimitnallove i 
vor tidligere politiske Historie, og er brugt 
af Mænd, der have taget en fremragenoc Deel 
i vort politiske Liv. Det er ikke noget Nyt, 
men efter min Opfattelse alligevel noget Godt. 
Den ærede Ordforer har selv fremfort dette 
Ord, og naar vi nu ville gaae videre, ville vi 
see, at han selv 홢홢홢 da det er et nyt Ord i 
vort Lovfprog, og dersor skal trænge til en 
Forklaring, 홢 forklarer Ordet paa en smuk 
Maade i den følgende Deel af den samme Pa- 
ragraph, hvor der nemlig staaer: ,,-Hvor flere 
Landsbysogne ere forenede under eet Præstekald, 
bestaaer Sognekredsen  af disse saaledes 
forenede Sogne, forsaavidt de have fælles Fat- 
tigvæsen, men hvor de havescerslilt Fattig- 
væsen, have de ogsaa særskilte Sogneforstandew 
skal-er«- Her siges det altsaa ganske fuldstæn- 
digt, at Sognekredsen bestaaer af osv. Den 
ærede Ordforers kaster saaledes det Udtryk, der 
bruges i Grundlovem og som vi jo før have 
hørt ellers er helligt og ikke maa r«øres ved, 
overbord, og tager derimod et nyt Ord og et 
smukt Ord 홢-홢홢 og det siger jeg ham Tak for 
-홢- og stiller det i Spidsen for hele Forslaget; 
derefter forklarer han det smukt og godt, men 
derpaa gaaer han heelt igjennem alle Para- 
grapher bort fra sin egen Skabning, naar und» 
tages, at Ordet paa to Steder er sluppet gjen- 
nem hans Pen, men ellers staaer der »Sogne- 
eommune««-Commune- osv. Naar vi saaledes 
see paa 3» 3 홢s홢홢 det er første Gang, at Begre- 
bet møder igjen 홢 saa staaer der: -famtligke 
de Beboere i Sogneconrtnunen osv.-A; men 
naar ,,Sognekreds« er benyttet og forklaret i 
Forveien, kan man saa ikke nære stærk Tvivl 
om, hvorvidt «Sogneeommunew« der betyder· 
det Samme? Jeg tilstaaer, at, da jeg først 
gjennemlceste Paragraphen, tænkte jeg: hvilket 
Begreb for-binder man ml med ,,Sogneeom- 
munen«? Her træder dette Ord frem uden 
Forklaring, men jeg har troet at turde antage 
»  og deri ere mine ærede EMedsorslaFzsstillere 


